Тема 2. Лекция 2.         Виды, методы и средства интерпретации 

                                                        культурного наследия.

В литературе на сегодняшний день существует путаница с понятиями «виды, методы, средства» интерпретации. Мы предлагаем следующую классификацию:

Виды интерпретации можно разделить на музейные и не музейные и среди них в свою очередь выделить основные и дополнительные методы интерпретации. К основным методам музейной интерпретации можно отнести:

· экскурсии (театрализованные, игровые, с гидом и т.д.)

Дополнительные  методы музейной интерпретации:

· ориентация

· «оживление» экспозиций

· лекции

· конференции, семинары, круглые столы

· публикации

· телепрограммы, фильмы

· реконструкции

· временные выставки

О  методах музейной интерпретации читайте в книге:  Edward P. Alexander. Museums in Motion, 1979, ch. 11.
Не музейный вид интерпретации включает следующие методы:

· исторические реконструкции

· традиционные праздники

· фестивали

· ярмарки

· историко-художественные акции

 Также в англоязычной литературе распространена другая классификация:

                     Методы интерпретации культурного наследия

· устные
· гиды-экскурсоводы

· звукозаписи

· «живые» звуковые эффекты

· аудио-гиды

· письменные

· знаки

· тексты

· афиши

· предупреждения

· публикации

· буклеты

· путеводители 

· визуальные демонстрации

· артефакты

· графики

· карты

· планы

· фотографии

· копии

· модели 

· проецируемые изображения

· реконструкции 

· виртуальные и мультимедийные изображения

· виртуальные музеи и галереи

· памятники мирового культурного наследия на CD, DVD (Corbis)

· виртуальные экскурсии 

· представления и спектакли

· праздники

· фестивали

· реконструкции исторических событий

    При интерпретации  одного памятника культурного наследия могут применяться разнообразные методы и средства. Британский специалист в области интерпретации D.Aldridge обозначает принципы для выбора методов в рамках общей стратегии интерпретации. Выбранный метод должен:

· быть способен эффективно передавать сообщение

· сочетаться с другими используемыми методами и средствами

· помогать общему представлению сообщения

· передавать сообщение на верном уровне

· создаваться по самым высоким стандартам

· позволять посетителям чувствовать себя свободно и ощущать свою причастность

· отвечать на наиболее вероятные вопросы 

Aldridge D. Guide to countryside interpretation and interpretive planning. - Edinburgh,1998. – P. 30.

В качестве средств интерпретации могут выступать: звукозаписи, печатные материалы, кино-фото-видео материалы, лазерные изображения, мультимедийные изображения, театральные действия, художественные техники и пр.

